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The problems of Translating Acronyms from

English into Arabic
Asst. Lect. Dina Fahmi Kamil *
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Introduction
1-The Concept of Acronyms:

The English term "acronym” is differently defined by different
linguists, leading to misunderstanding in nomenclature. The first
group of writers such as: Quirk et al. (1972: 1031) and Yule ( 1996:
68) argues that acronyms are words either formed from the initial
letters of a set of other words; these can be 'alphabetisim’ such as
'CD' 'Compact Disk' or 'FBI' 'Federal Bureau of Investigation', or
acronyms pronounced as single words, as in: 'UNESCO" (United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) with
capital letters or 'Laser' (Light wave amplification by stimulated
emission of radiation) which is an acronym used by the public. So ,
it does not need capitals.

Another group, however, finds that acronym is only the name of a
word created from the first letter of each word in a series of words,
to be pronounced as one word as in: (SONAR, created from sound
navigation and ranging; NATO, from North Atlantic Treaty
Organization and Scuba, from Self- contained under water breathing
apparatus Bauer (1983: 237-238), Wikipedia, (2002: 2), Marriam
Webster, cited in Berman (2005: 3), Weakley ( 2006: 3),
Kasprowicz ( 2010: 2).

A distinction should be made between an ‘acronym' and an
‘abbreviation' since the latter can be defined as a shortened form of a
word or phrase used for brevity in place of the whole, consisting of
the first few letters, or even first letter only followed by a full stop,
e.g. (‘'Univ." from University; 'Dep.' From Department; 'Prof." from
professor, etc.) Ghazala ( 1995: 186).

Tourneir ( cited in Bankole, 2006: 4) observes that on the level of
pronunciation: "abbreviations are pronounced letter by letter,

* Dept. of English/ College of Education/ University Of Al-Hamdaniya.
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because they do not conform to the morphological phonetical
constraints that exist for words" as in: CDU and LFE whereas
acronyms are pronounced as words because they correspond to the
morphological phonetical model, as in: OPEC. and UNICEF.
However, Weakley( 2006: 1-2) and Cherim (2007: ) regard
acronym as a special instance of abbreviations by saying: all
methods of shortening words or phrases are subsets of
abbreviations, and acronym is one of these methods and it is a
pronounceable word. Quirk et al. ( 1972: 981) consider acronymy —
as blending and clipping — as a type of minor word formation
processes and it is @ means of forming new words on the basis of
old ones. These minor processes have attained some importance in
modern times. So acronyms are a part of morphology which is itself
a part of grammar.

2-Reasons of Using Acronyms:

Acronyms are used most frequently for all non- literary texts, for
reasons of brevity or euphony and to rouse people to find out what
the letters stand for Newmark ( 1988: 148). Sometimes, letters are
joined up together in scientific writing to become international
words as in: ('laser, 'maser' requiring analysis only for a less
educated TL readership). Also, Bankole (2006: 4) argues that
acronyms aim at facilitating pronunciation, writing, typing and
printing.

Increasingly, Acronyms are used most often to abbreviate names of
organizations, armed forces and government agenices. Hence, the
rapid advance of science and technology in recent centuries has
created a demand for shorter names(wikipedia, no date: 6,7). Also
the medical literature has been struggling to control the proliferation
of acronyms.

3-Structure of acronym:

Acronyms are of interest for two reasons, the first historical, the
second structural and their difficulty in the process of translation.
Historical reason, however, can be of interest since the
representation of the acronym between 1905 and 1945 increased
from 1% to over than 17%and this is an unexpectable percentage.
This is attributed to the influence of the language by the
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technological and situational needs McCully  and Holmes
(1988:29).

Structures of acronyms have rarely received much attention and are
defined by Bauer (1983: 237- 238) as strings of intial letters
(occasionally morphemes or syllables) collocated together so that a
new lexical item is the result. Acronyms are thus ‘'lexicalised’, and
are distinct from abbreviations such as C.0.D. (cash on Delivery).
Creativity plays a major role in the formation of some acronyms.
Acronyms are among the most creative, freewheeling creations in
vocabulary today. They are consciously made (Cannon 1994:81).
Acronyms will tend to be short- lived and as instances of word
creation rather than word formation; they will reflect rather clearly
the phonological structuring since they are rarely themselves
lexically productive. Moreover, word formation is governed by
morpho-syntactic rules. Whereas with word creation; on the other
hand, we are concerned with a creative process whose rules are
essentially phonological in nature.

Thus, creation of acronyms is governed by phonological rules only.
Finally , we should note that of the acronyms recorded, the vast
majority are bisyllabic, a smaller percentage monosyllabic, and very
few indeed are trisyllabic. (McCully and Holmes, 1988: 29)
Bisyllabic acronyms are represented by the following items:
UNITAR and UNICEF (lIbid:40), monosyllabic acronyms are
represented by such items as GATT STEN, and WAVES, whereas
C.O.D. tends not to become lexicalized, and remains as
abbreviation. Firsly, because the existence of an historical filter, the
graph suggests that potential acronyms coined before the 'point of
lift- off' for such a method of word- creation will tend to remain as
abbreviation i.e. 'they were all firmly fixed in speech as initial
groups (abbreviation) before the impulse towards acronymy
formation became active'(lbid:30). The second reason for failure of
acronymy in tri- graphemic string is sematic inappropriatness: so, N.
U. T., (National Union of Teachers) N.A.B. (National Assistance
Board) are semantically incongruous. Finally this failure is related
with monosyllabic formatives which states that one grapheme = one
mora of syllable structure(lbid.)
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Finally, the possibility or not of pronouncing the acronym as an
English word depends on the acronymic word itself. For example,
'IBRD’, can not be pronounced in both English and Arabic, since
three constants can not follow one another in each language, but
'UNICEF' can be pronounced perfectly and easily in both, for the
arrangement of vowels and consonants (Crowley &Thomas,
1970:323).

4- Acronyms and Translation:

Acronyms are perhaps the non- literary and the professional
translator's biggest problem since the translation of acronym
between tow different languages poses a problem. Newmark
(1988:193) states that in this type of translation , all you have is
words only to translate and you have to account for each of them
somewhere in your TL text, occasionally not translating them ,
becauce if translated cold you inevitably over- translate them. Also,
these words are conditioned by a certain linguistic, referential,
cultural and personal context. Further more, this type of translation
Is considered problematic because new objects, ideas, variations
and processes are continually created in technology for each
language acquires 3000 new words annually and these words
usually arise from a response to a particular need (ibid:1400).

One should not waste time looking for the acronym in reference-
books when it has been specially coined for the text (e.g., of an
academic paper) and can be found there only (ibid: 200). Thus,
acronyms are frequently created within special topics and designate
products and processes depending on their degree of importance; in
translation, there is either a standard equivalent or, if it does not yet
exist, a descriptive term. (ibid: 148). Acronyms for international
institutions, usually switch for each language, and some like
'‘ASEAN' 'UNESCO', 'FAQ', 'OPEC' are internationalisms, usually
written unpunctuated. When a national organization becomes
important, it is common to transfer its acronym and translate its
name. (ibid: 148). Thus, International acronyms are usually
translated as: (EEC, CEE), whereas national acronyms are usually
retained with .But when the function is more important than the
description, they are usually transferred as in: 'CNAA-CNAA
degree awarding body for higher education colleges (non-
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university) in the United kingdom' (ibid: 33-34). Increasingly, there
are many ‘cultural' reasons (depending on the 'standard’ contextual
factors, i.e. readership, translation prospects, etc.) why acronym
may or may not be worth transferring.

Arabic, on the other hand, resists most acronyms and explicates
them (ibid: 148). Also, all acronyms are transcribed in Arabic and
can be preceded by their full meaning. However some acronyms are

transcribed as words (e.g. FAO= !l , UNESEF=cav.15l), Others as

letters such as (<) & 1 Jl) (Ghazala, 1995: 189). Depending on their

order of consonants, and vowels in English or in Arabic, since three
consonants can not follow one another in this way in either
language, 'UNICEF' can be pronounced perfectly and easily in both
for the arrangement of vowels and consonants makes it flexible and
possible in pronunciation (ibid).

This form of translation could be considered as reformulation of
acronyms of one language into another. In most cases, the order of
initials can be changed due to differences in the grammatical
structure of the language involved e.g. (UNO) in English (ONO) in
French). (Bankole, 2006: 6). Sometimes, initials may be completely
replaced as in ISPC (International and Service Provider)- into FAT
(Fournisseud'acce's a' Linternet (ibid).

5-1. Acronyms in Arabic language:

In Arabic the phenomenon of formulating a word from a
group of letters that comes at the beginning of a series of
words — no less than three - to replace them, is called (alnaht
al istihlaliy) DY) il and the denotation of a new word
must refer to the meaning of the original words (Abd il- Nur,
1979: 278, Wahba wa Al-Muhands, 1979: 402). This type of
linguistic phenomenon is used to facilitate speech by
abbreviating and shortening, So, its emergence in the past
was to abbreviate the speech whereas nowadays it is used to
facilitate contact with foreign cultures.

It is unique in Arabic in contrast with foreign languages as in:
s/ hamas/ taken from  adluY) da il i< /harakat al muk-

awama al islamia/ and +3al/ alhashd/ taken from sl gaall cadl) Gia
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¥V which calls to join all the parties. Since the acronym in Arabic
must have a perfect meaning, the word </ waf/ taken from <,

dulaulill ¢ LoY) is changed to the word Wy wafa/ expressing the
faithfulness towards Palestine whereas acronyms which have no
meaning as in: (¢ was/ taken from dngu) LY A0S,/ wakalat

alanba'a alsudia/ is not acceptable in Arabic because of its
ambiguity (Haziim, 2010, 18).

It is clear from the previous explanation that (alnahtn al istihlaliy )
in Arabic is very limited and the grammarians agreed that it has no
rules at all (ibid).

Some writers regarded (alnahtn al istihlaliy ) as a type of derivation

(alishtigaq) &kwsYbecause both are defined as creating a new word

and thus they termed it " Usll saN)” (alishtigag al kabbar) since

they considered (alnahtn al istihlaliy ) takes a greater portion in the
phenomenon of (alishtigaqg). (Matlub, 2002: 11)

Some other writers like (Balasi, undated: 4) differentiate between
(alnaht al istihlaliy) and (alishtigag) since the first is defined as
how to formulate a word from two or more of other words, whereas,
the latter is formulating a word from another word only. Also, the
main purpose of derivation(alishtigaq) is creating a new meaning
but the purpose of (alnaht al istihlaliy) is abbreviating (ibid).
5-2. Reasons of not Spreading the Phenomenon of (Alnaht al
Istihlaliy) in Arabic.
The main reason of refusing 'alnaht al istihlaliy’ in Arabic may be
related to the order of the sounds system and to the Arabic
alphabetical pronunciation. In English, we can see that the
pronunciation of acronyms is related to the pronunciation of
alphabetic letters, i.e.: order of consonants and vowels at the same
time. The pronunciation of a letter in English can be realized by a
little number of consonants and vowels.

The following example will prove this view:
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B - /bi:/ Consists of CvVv
F - [ef/ = VC
X - leks/ = VCC
Q - /Kju:/ = CCcVv

(Al-abbass, no date.8)
However, the equal distribution of vowels in each letter in English,
facilitates the process of pronunciation which helps to formulate
acronyms easily as in: C.I.LA and NATO whose pronunciation are
easy, and because of their frequent use in language, they will
become finally original words with a full meaning. But if we look to
the following table, we will see that Arabic pronunciation of a letter
can be realized only with a large number of consonants and vowels:

Al - [? alif/ Consists of | CVCVC
" - /baa?/ = CvVvC
s - leain/ = CvCC

(Al-abbass, no date. 9)
Thus, the sound construction of each letter in Arabic alphabet
consists of at least four sounds including consonants and vowels,
and sometimes more than that if we use inflections. Consequently, it
is difficult to formulate one word in Arabic from a string of words.

Let us read the following: ..o« as an acronym word taken from

sl aall 3enaa /sunduq  un-naqdid-duwaliy/  (International
Monetary Fund), we will be forced to choose one of these following
readings: first/saad. Nuun. Daal/ and the second /sunada/. The first
reading has no meaning i.e. alphabetic reading whereas the second,
which is just like an acronym in English- is unacceptable
phonetically and literally in Arabic compared with English. (Al-
Abbass, nd. 10)

Now, let us take the following words " _«Wa"/ hamas/ and "JI"/

amal/, we will see that they are acceptable in Arabic as famous
original words with a full denotation since the first is taken from

(A dasliall S 5a) and the second from (Asldl) deslaall #15f) which

means giving the hope to the Lebanon in order to get their rights.
(Haziim, 2010: 18)

189



The problems of Translating Acronyms from English into Arabic
Asst. Lect. Dina Fahmi Kamil

The other reason of unaccepting acronyms in Arabic is that some
acronymic words have become like some compound words that

unacceptable in Arabic. So, it is better to say 4=nkhll 5l although it

is too long- rather than =l 8 which it is meaningless.

(Haziim, 2010: 13)
6-Data Analysis and Discussion:
To achieve the purpose of this study, the following examples were
chosen from the World Wide Web and given to the fourth year
students in the department of translation to see how they translate
such acronyms to Arabic. They have been analyzed according to
Newmark's point of view(1988) in translation of acronyms as well
as Ghazala(1995). However, when the acronym needs no
clarification, the semantic approach will be followed and the
communicative approach will be depended in case the clarification
IS needed.

ST(L):

No ESCWA member country ratified the ILO conventions relating
to maternity leave and family responsibilities.

Discussion:

ESCWA (Economic and Social Commission for Western Asia).This
acronymic word is used frequently in English by the specialists in
economy and politics. In Arabic, it is known as (4baBy) sl
Lol @yl delaiayls), So, it is less popular and difficult to be
conceptualized by many Arab readers as an acronym. Therefore, it
needs a full interpretation. Hence, all the subjects without exception
are incapable to give any rendering not only to the acronym but also
to the whole text because of its higher complexity. Also, such type
of acronyms needs a background knowledge about the subject
matter to be rendered. Consequently the first three subjects follow
the same alphabetic characters of the ST and the second three left
the text untranslated. The suggested rendering of the text is:
e(ESCWA) bl sl Lo lainy)  dpsbaidy) Lialll 8 gme ol gl Gaboay ol
Alilall il g gl 53 5aY1 ) lals Adlatiall 2 sal) Jaall dadaia colilas)
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Table(1):

SL item TL item Translation Appropriate
method translation
1- ESCWA C -
2- ESCWA C -
ESCWA
3- ESCWA C -
4- —- —- -
5- --- - -
6- —- —- -
ST(2):

UNICEF works in collaboration with local and international partner,
including governments, UN agencies and civil society.

Discussion:

UNICEF —ws) is an important and distinguished organization; it
Is an acronym of (United Nation children's Fund) and its translation
into Arabic is sl 4l skl 350a However, this acronym is one of
the UN bodies and widely known in the whole Arabic world.
Therefore, there is no need to explain and give the full version of it,
sometimes the translator can supply the reader with a full acronym
between two brackets after the Arabic transcription as in: (UNICEF)
—awi sl (Ghazala, H. : 1995, 190).

Now, if we take a look to our subject's renderings, we will see that
only number 2 translates it to <aw 5l and this is acceptable; number
3 and 4 follow the same characters of ST by translating the acronym
into UNICEF without giving any transcription, number 5 and 6
inappropriately translate it into 4 s«¥1 s 41 silall iule ) dakiio and delaia g
(i sall) Aallad) o150l A2 Yrespectively. 1t seems they are
confused between UNICEF and many other popular acronyms. The
suggested rendering of this sentence is:
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o STl gy A 5all 5 el B 59T e (sl (UNICEF) gt ol Jon
(sl sl) aainall g 3asiall aaY) VIS5

Table:(2)
SL item | TL item Translation | Appropriate
method translation
1- --- --- -
2- Gl ki | S +
3- UNICEF UNICEF S +
4- - — -
5- --- - -
6- FEERYSNF RN -
&\)J—“j
n%}:’n@w‘
ST(3):

The panama canal treaties, the normalizing relations with China,
and the SALT treaty with the Soviet Union were among Jimmy
Carters, important foreign policy accomplishments during his
presidency.

Discussion:

The faithful rendering of the acronym SALT (Strategic Arms
Limitation treaty) is 4l yiwY) 2alu¥) (e 2al) 48, This acronym is
related to the political translation (i.e.) it is a specialized one.
The subjects (except TS.2), are unable to render this acronym
because of the reason mentioned above. Also, the text has no signs
referring to weapons which may help the students to remember the
meaning. Therefore, all the subjects are confused in translating this
acronym.
Aal ¥ e aad) salas 5 Cpall ae LB (§paai s Laiy 38 L glE) cailS
Ll 5 )LS e dagall O jaiall e i ) SLaSY) aa dpasi) i)
Al 355 JOA 4 )
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However, subjects (3, 4, 5, 6) translate the word into (SAIT 3xalx),
this is attributed to their limited abilities in analyzing. Consequently,
these unfamiliar acronyms must be memorized by the student of
translation and the translators must provide the reader with a full
translation of such acronym since it is not well known between
Arabic speakers.

Table:(3)
SL TL item Translation | Appropriate
item method translation
1- d}u AT EDN S -
2- Al e sl A E) C +
SALT daa) i)
3- Jsmlaa SALT S -
4- Cills salxe (SALT) S -
o- SALT saales S -
6- Gl 3aalag S -
ST(4):

The farmer field school system pioneered by FAO, offers an
additional channel for promoting knowledge transfer and adaption
of climate smart forming techniques.

Discussion:

The meaning of this acronymic word FAO (Food and Agriculture
Organization) is 4=, )l 5 ¢)2all &adaia, This acronym refers to one of
the UN organs. So, it is a universal one and it is expected that it is
familiar to all translators. Therefore, the first three subjects are
managed to translate this acronym appropriately. This is attributed
to the fact that FAO is used frequently. As for subjects (4 & 5), they
do not provide any rendering or any explanation except following
the same alphabetic characters of the ST. In fact, the translator has
to supply the TT reader with at least the transcription of such
familiar acronym in Arabic followed by its original characters
between two brackets to be more understandable as in:

b yaall J& 3 el A8l 5L8 (FAO) Uil 03585 () 3l Jis s jaa ol a0y
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Table:(4)
SLitem | TL item Translation Appropriate
method translation
1- del y 3l g )izl dadaia C -
2- de) 3l akeY) dadaia C -
3- FAO axe Y1y de )3l dakiie C -
4- FAOUJ Aukia S +
5- FAO J alaia S +
6- — — -
ST(5):

The text of the original agreement establishing the GATT, with
annexes and schedules is attached to the final act of United Nation.
Conference on trade and Employment,

Discussion:

The GATT (General Agreement on Tariffs and Trade) 4xlall aslsy)
5_ladll s 4.8 )aSll 48 23ll s a specialized and a less popular acronym and
may not be understood by many TL readers. So, it requires a full
translation of the constituent words to be more clear to the reader.
However, there are some words in the ST that refer to the domain
that are related to trade but, unfortunately all the subjects borrowed
the same morphological characters of the acronym GATT without
giving any interpretation. To add, they were incapable to analyze
the acronym into its constituents by depending on the meaning of
the other parts of the sentence. So, they found that this is the best
way to avoid rendering this acronym. The appropriate rendering is:
3l g A0S el A8 parill dalal) ABLTY) din gy s 2 La1 ABEY1 (i )
ol sill 5 3Ll jaiyal ;dY) G SLEL aBlall a5 a8 adglas s adlialey (GATT)
Jdaaiall (M‘JJ @L\]\
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Table:(5)

SL item | TL item | Translation Appropriate
method translation
1- GATT S -
2- = S -
GATT
3- = S -
4- = S -
5- = S -
6- Slall S -
GATT
S.T (6):

The PLO has no central decision making or mechanism that enables
it to directly control its factions, but they are supposed to follow the
PLO character and Executive committee decisions.

Discussion:

PLO is an Organization related to the Palestinian people in order to
defend on their rights. The full phrase of PLO is (Palestine
Liberation Organization) 4xuauldll  )aill daliia, Such acronym is a
national one. It is highly recomended to transfer national acronyms
and followed by their full translation into TL to be recognized by
the recipient. But in this case both the acronym and the reader of the
TT are Arabic. So, there is no need to provide the reader with a full
translation. As for subjects, three of them (3,4and 6) appropriately
transferred the acronym into the TT, whereas subject (1,2 and5)left
the acronym untranslated. The appropriate rendering is:
3Ll 3 ksl (e LS A1 51 1Al delia (84538 je ol PLO J) el Y
Agaill Ll <l ) 8 5 dabaiall (Slise gL agale (i itall (e S5 Lgalga o
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Table:(6)
SL TL item Translation | Appropriate
item method translation
1- — — -
2- I -
PLO
3- PLOJ S +
4- PLO S +
6- PLOJ S +
ST (7):

WHO is working with many partners to build national and
community capacities to reduce the risks of disasters to the health
and wellbeing of million of people around the world.

Discussion:

WHO (World Health Organization) 4iellall 4aall 4.kis is one of the
UN famous bodies. It is expected to be well known among the
students of translation so as to be rendered successfully. Therefore,
students (1, 2, 3 and 6) appropriately rendered it into 4sall dakaic
4.0l This is because their good background knowledge about this
acronym whereas students (4 and 5) used the same characters of the
ST (WHO).
Anyway, all the students were successful but students no. (4&5)
provide us with the more appropriate renderings since this acronym
is an international and well known by TL readers and there is no
need to provide the readers with a full translation of it. Thus, the
appropriate rendering is:
dal e delen s e il oLid elS 58l e el g (WHO) ) dalaia Jax
allall O el cpadlal A la )l Giat g Aaall e &l &1 i Ji
Ghazala, H.( 1995, 188), on the other hand, wrongly suggested to
supply the reader with a full transcription beside the acronym as in:
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(WHO)s<! and this is unacceptable in Arabic since it is
meaningless.

Table:(7)
SL | TLitem Translation | Appropriate
item method translation
1- Ll daallddiie | C _
2- =|C -
WHO
3- = C -
4- WHOJ +
5- = S +
6- Ll il ki | C _
ST(8):

The ILO aims to insure that it serves the needs of working women
and men by bringing together governments, employers and workers
to set labour standards, develop policies and device programs.

Discussion:

The equivalent of the acronym ILO (International Labour
Organization) is 43 sl Jwall 4sdais, This acronym is also one of the
well known UN organizations. The meaning appropriately realized
by all the subjects except subject no.(3) who translated the acronym
into <xkiall  and realized that this is a name of an organization but
he did not supply us with any translation. Subjects (1&2) provided
us with a full translation into 45l Jwall 4skais and subjects (4,5&6)
depended on the same characters of the original (ILO). To add, there
is no need to provide the TL reader with a full translation since it is
a well known acronym. The suggested rendering is:
g A e el Yl Cplalad) cilaliiad Lgiali Gleaa IV (ILO) J) b2yl
Adad ety )y phai s dadl ulae agaail (lalall 5 (paila gal) 5 e 5Sad)
=l
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Table:(8)
SL TL item Translation | Appropriate
item method translation
1- A al) Jamd) dalaie C -
2- = C -
ILO
3- - i. . ]\ p—— -
4- ILOJ S +
5- = S +
6- = S +
ST(9):

At the 2005 World Summit, Member States reiterated that ECOSOC
was responsible for promoting the implementation of the
international development goals including the Millennium
Development Goals.

Discussion:

ECOSOC is an acronym of the (Economic and Social Council)
selaiayly byl puladl (Crowley & Thomas 1970, 153). This
acronymic word is a string of initial syllables from first two words
and a letter from the third one: "ECO" from Economic, 'SO' from
Social and 'C' from Council. For this reason, this acronym has been
problematic for the subjects and could not be resolved easily as the
subjects had no background knowledge about it.

Subjects (1, 5 and 6) left the acronym untranslated while subject (3
and 4) followed the same characters of SL text providing ECOSOC.
Depending on the meaning of the cotext, subject 2 misinterpreted
the meaning of the acronym providing 4l 4.kais without analyzing
it into its constituents —a prerequisite in translating acronyms which
are semantically and not communicatively oriented. For such an
acronym to be appropriately translated, all constituent words must
be considered:
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@laBY) (alaall o e Yero alal dpdlall Al 8 cliacY) Jsall S
Al A paiill Gl Y Gk a3 Ao Y siue IS (ECOSOC) elaiayls

A pal) Al Calaal Lgiacay

Table:(9)
SL item | TL item Translation | Appropriate
method translation

1- - - -

3- ECOSOC | ECOSOC C -

4- ECOSOC C -

6- —- —- -
Conclusions:

This paper is an attempt to shed light on problems of rendering
acronyms and the following points have been found:

1- English is abundant of acronyms in contrast with Arabic which
resists using them. This can be attributed to the Arabic phonetic
system which rarely allows abbreviations since pronouncing each
letter in the Arabic alphabet needs at least four sounds while the
letter can be realized by a little number of consonants and vowels in
English.

2- Obstacles in translation of English acronyms into Arabic can also
be attributed to the translator’s lack of knowledge about them and
their functions as devices of brevity. Another finding is that
acronyms are genera specific. They are quite frequent in the fields
of technology and politics and rare in other fields of study.
Translators should be aware of such acronyms in these fields.
Otherwise, they will be unable to render them correctly.

3- Acronyms are semantically rather than communicatively oriented
and this can be shown by table no. 10 at the bottom of this page,
since the percentage of appropriate semantic translations are 12 and
appropriate communicative translation is 1 only. So, translators face
problems in analyzing them, as they have to depend on the
knowledge of the context and cotext of their occurrence. If these
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acronyms have not translated correctly, this will lead to
communication failure.

4- Finally, international acronyms as: (UNISCO,UNICEF, etc.) can
be switched to the TL without translation(borrowed) because of
their universality, whereas national ones as: (CNAA: degree
awarding body for higher education college) are transferred and
translated into lexical equivalents.

Findings:

Texts | S Approp. | C Approp.
1- _ 0 3 0
2- 2 2 0 0
3- 5 0 1 1
4- 2 2 3 0
5- 6 0 0 0
6- 3 3 - 0
7- 2 2 4 0
8- 3 3 2 0
9- _ _ 2 0
Total | 23 12 15 1
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Appendix:
Subjects' Translations:

1- No ESCWA member country ratified the ILO conventions
relating to maternity leave and family responsibilities.

2- UNICEF works in collaboration with local and international
partners, including governments, UN agencies and civil society.
3- The panama canal treaties, the normalizing relations with

China, and the SALT treaty with the Soviet Union were among
Jimmy Carters important foreign policy accomplishments during his
presidency.

4- The farmer field school system pioneered by FAO, offers an
additional channel for promoting knowledge transfer and adoption
of climate smart forming techniques.

5- The text of the original agreement establishing the GATT,
with annexes and schedules is attached to the final act of United
Nations Conference on trade and Employment.

6- The PLO has no central decision making or mechanism that
enables it to directly control its factions, but they are supposed to
follow the PLO charter and Executive Committee decisions.

7- WHO is working with many partners to build national and
community capacities to reduce the risks of disasters to the health
and wellbeing of millions of people around the world.

8- The ILO aims to insure that it serves the needs of working
women and men by bringing together governments, employers and
workers to set labour standards, develop policies and device
programs.

9- At the 2005 World Summit, Member States reiterated that
ECOSOC was responsible for promoting the implementation of the
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international development goals including the Millennium
Development Goals.

Subjects Translations
Ts.1

Al Cillgise s de s L

Ol pa Gl wpdsi e gplani Al Laby 5L8 Claales ahl LS —Y
Lol lubud) aal e (& Sl AaTY) ae e dplall Clgw 3alas CllS
Al 558 P IS e Lgia Al

Cilgd i As))3llg plasd) Aaliia olim gall Cpadlal) Jgia duyae ol o) ¢
Flad) Jisa) ae canslin Allad il 8 Jo Ja¥ Al el 4l

ddale Jglaay cliale ae GATT J) 2ay) a8 saableall L) (il of -0
Adlealy )laill 3asiall asY) jaigal dsbiad)l JlecY

Lpnaina g dyihy il dlag) JaY G0 oo Liallal) daial) Aalile Jous -V
el o el U diaally damaal) C))Sl Ul Qi JaYs

Jasls Alalall 5]yl calaliad Leinli Glaca ) Adgal) Janl) dalile Cargs  —A
Jaall (e Cpnn (g5t Gkt JaY Cpalalally il sally il sSal) G Gl QY
Ao sl mals Clubdl ki

TS.2
cllaly Al L0500 Jee) dalaie gl e ESCWAJ Gabsidl - )
bl Cildaalls G saY!
YISy 5 Glaskall agias (ualsd o135 aa Gaiilly caiol) daliia Jaad Y
sl il iladaiag saniall aaY!
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LY e aall VY 28l ual) ae G by ey il colk -
Aplly Legall cyaially Lomplad) bl G (e i sud) Sl pe Aadlind)
Al 558 P S e

Alial 3l Ay 3llg AaeY) Aadiia oagd ool uadlal) duyae aldai pdy  — ¢
&l A ey (b alasly clagleal) i 553

aglang ailiale GATT J) 4xnser Caal gl L) 486 (i oy -0
cdaally 5lail) Jsa Baniiall ael ] ainal AN 530l

ik @l oLl 16580 e 58S e V) Aallad) Aaial) Aalile Jes -V
calladl Joa Gl (padlad Dol Sl jlad Jlial Ao Ll

DA e slady Yy ulelall calalgal Ll Adgal) Jeal) daliia Cargs  —A
Glabad) yplaig Jaall Ciligina 230a7 Jlaalls Jrand) ilaaly il all paa
bl ¢ Ll

il Al Aadite of o Yov 0 A Dpllall Al e laad) Joall oKl -4
) el Galaal Jadig dalpal) daatil) Galaal ule i e Agse

TS.3
Gl ILO J) dakiia Hlga 8 ¢lls ESCWA 4 sumc ol ellia ()
) Gy de gL

5 lasSall oy (salaag smalle 21855 ae gslailly, UNCEF Jueas =Y
- oall adinally UNJI a8,

Al SALT Ul sadless gl poo Bl adais Loty 3L8 Cilaalea of =¥
DA Lgagl ) A)all 58 e Slalias pa) (ain il i gudd) SlaiY) e
ALl 3y

A prall a8yl Alial sl b5y e o ae¥)g Aol Aadile Jas £
) D iyl ¢ Ll
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Gl dilaie Jglang Gliale ae GATT J Guwiy V) A8EY) (a5 o) —0
Alaalls 3)latll sasiiall ad paigal Sl

Lo (Ao ailie Hhad o)) (e LeaSai A800lS0e 5l L3Sye WA PLOY) el Y -1
Baganall Gledaiall Gl A o a8gh iS5 4galg

Jil A GLLG il o)Al clea sae pe Agallal) daall dakiie Juaxd =V
Al Jga Gl el dsall e (aliel] hlie

Glagall J€in e eluis Yiay Janll (ggunil) Lpaa) 28k dadaiall Calaal o —A
cAgianlail) ahially Glubuall pghaliy Jasll jules pasil Jleally (el sall;

cuilS ECOSOC ¢ (e dakaiall ¢lime) myum Yo v 0 olal daill jaipa 6 —4
AN Galaa) yelal Ganly all allad) Cangllpygla it e Algge

TS.4

il Badlaag cpall po dpls LD Jaad Loty sl saabee clS -
Aogall Lpia) Slulidl o (e isadd) 23] o (SALT 11) piie gaal)
Aliy 558 DA S ) 58 el

saaa 3L FAOJ) Aalaic sac lisay 4 ydall Jodall a4 adaie Caend -
Aadlall 480 el sy Jiial alall gl

Adally ddald) Jghaall oo GATTJ) saaledd Lo A8EY) as (o -0
<k il 3)laill dadiall ael) jaigal 5AY)

3ilia 8y gy Le€al ANT LAl oY 4S5l PLOY) dadaie sy =1
dpandl 4allly PLOJI (3l dnlin Leale caagiy (1Sl Lellac) (o 3)lay il
-l

S8 g Bange Aals aaine oLl 2180 aen g WHO J) Jeni Y
Al Joa el e el 33l 5Lally sl
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Jislls s laall (e Gulelall cilalay aslerd 228t U ILOJ) aags —A
gebally lubidl juskiy Jae julee puzasl Jleadly (ilasally Cpaslial) 2y

J o) ebac¥) Joall s Gyel Yoo o alal dpallal) Aasl) oL -9
Calaa¥) yolai leiaca (ras Alsall CalaalY) ek e Ayl cSECOSOC
LAl
TS5
————— -
————— —Y

SALT  baslaag oreall po Bl aubii a5 ¢ Lo 3L claales —Y

O 2xd S e Ay 3y 8 Sl G ead) Sl g ydie dplall
Madie 5l degal) L )lall cilulynd

4Ll 5l i FAO ) Acaliial ol )11 (psnlanal) (psadlal) dupae alimi =8
e )3l Al 2Dl Fliall A jre GllaSy laglaal) Jlady 3yl

el VL Ball gall Galdls GATT Y Aadite lify LYl 48] jas -0
el il 3)laill Joa sasiiall aeY) daaie ¢ Liia dledl)

daall e ElsSl) lalae Jiliil o150 (e L0 pe Jand il WHO - -V
calladl Jsa ulll (el Al

Oalelall Jla s oLl cilalial aaas Ll a st N Ga s ILO —A
GlasSall ae Grudil) Jaal Pla e cllag Aladl (gime JilE Jleally il sally
eballs Clabd) kil

TS.6

Onallall ¢ 1S58 ae (yslailly ' i od Asallad) ¢lgatlg ApasY) dabiie Jans Y
sl adinally Basiall adY) YISy 5 leSally Alidia Galaally
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s el Banlaag cpall po SR et Alas s Loty 5L8 Claales of -7
sl S e A lal) bl ab) G (e € i gaad) 2 e Caa

il 5 58

L ———— —¢

Gl oo GATT cila J) caand 3 A gledd LYl il of -0
ey sylaall sasiall aa¥) Jlae) e ity ally Jglaalls

I ALl PLO U 38l jas iy of (s 5ity wgiSly Leiiln sl 3 yiluall) 3ylapud)
Aadll @y

daall o sgipd) daald) (alyaY) e daalil) jUaa¥l e aall @llag delaialy
calladl Jga i) e cpdlall delse ) ALYy

S gl dlaladl dsudal) culalliie 4l Jlawza ILO J) dakiie Caags -A
acld daeY Jlealls uils sally lasSally agran b (re ellag elus o) Vs,
el daes Dlubi sigkaits Jaall
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Aaad) ) 45K ca ADgra) cndl) dan 5 S
JalS ragh L. aua
oaliianl)
Cilysea s A5y A0 8 D) coatl) sald duhall e Jslin
AL sl dlee L dan Glignia Gsansiall anly Som dad) N Leian s
Sl aladin) caia A ped) Al Y (5Y1 DUl canall Cunliall 2l
G e dea il Alee 8 dapal) chll ¢ Lal Jylad; Dlgia) cuail)
K e Sgaall cailad) ) duhall 35l LS . (borrowing) syl s
Gl Jlae (o8 daoaly A0S 1A an il D) 35 juda dshall (i yidig LAyl
doaliie A8y alee 40 (e Sl Adjpaally alell Jgia (e Cpre Jin  (Dlgind)
Glallaiae dge 5V oAbl oda ¢t boaly .l Auhall Caan 1aag
) ALl Aol culallaiadl) Jan Al jedats danally 455lhe  Dlgind) caal
P W Al e Glallaadl Uil Loy Lealle G daa i (520 A2l
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